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Trans. MANOUKIAN

AUTUMN GARDEN

Do not grow pale, autumn garden,
Don't gather yourself {to bid goodbye),
Retain your flame and hues golden,
Falling - lcaf -time, come not yet nigh.
Clear brook, passing the garden through,
Do not become choked by ice,

Do not efface the pear-trees red hue,
You careless wind by sly device.

Still under these fiery trees

My heart will be waiting for love,

Will yet open its deep abyss

With untold words its love to prove.
And mix still with the water’s voice

Its happiness with clapping cheer,
Autumn brook, still sing and rejoice,
Defoliation, come not yet near.

SILVA GABOUDIGIAN
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